
In response to NourbeSe Philip’s public cri4cism of our work, Benway Series makes clear that: 

The translator reached out to the author and tried to get her involved in the whole project. The author 
replied she was glad about it but she never followed up the invita4on to par4cipate, to discuss the 
transla4on and to see the transla4on samples. The author was definitely free to be busy or not interested, it 
was precisely out of respect for her 4me and priori4es that we followed the ins4tu4onal way by contac4ng 
the publisher and complying to all their requests: sending them the books of our catalogue, illustra4ng the 
project in depth, submiFng samples to blind peer-reviewing, and buying the transla4on rights, whose 
terms, we assumed, had already been discussed by author and publisher. The project has neither been 
pursued behind the author's back nor has been carried out without an aIempt to involve her in a 4mely 
fashion.  

Benway claims validity and legi4macy for the book, both in terms of poe4c rendi4on and in terms of the 
graphic rendering of the text, which has been elaborated and produced with the utmost care. If the current 
outcome is not to the author's enjoyment, reasons are traceable to either misunderstanding or lack of 
communica4on, certainly not to a lack of good faith in pursuing it. The accusa4ons made on the ground of 
iden4ty differences (if there were no differences, books wouldn’t be translated, aMer all) or of presumed 
racial essences are unfortunate and unfounded. Evoking racial violence as a term of comparison with the 
work of transla4ng and prin4ng a book of deep complexity and transcultural significance is offensive, not so 
much to us, who have been moved to such an enterprise by our high regard for Philip’s book, but to all the 
vic4ms of such appalling violence. The request of destroying a book for the possible flaws that it might 
show sounds especially absurd, disturbingly bringing to mind the prac4ces of authoritarian and 
fundamentalist regimes around the world. 

We think that undermining the prac4ce of transla4on is dangerous, in par4cular in the passage from a 
close-to-universal language such as English to a minority one such as Italian. Benway Series is a non-profit 
publishing project that deeply believes in the making of bilingual books and literary transla4ons. We believe 
that good books can talk across 4me and space, resounding with dis4nc4ve poe4cs and unique cultural 
value, poten4ally inspiring people who don’t have access to the originals, and unceasingly par4cipa4ng in 
the making of shared meanings. 
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